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8 – SPEZIFISCHE INFORMATIONEN
Die persönliche Schutzausrüstung in Klasse III 822.000 genannt ORTIS, 
ist ein manuelles Abseilgerät nach EN 341 Klasse A, mit der eine Person 
von einem Anwender mit kontrollierter Geschwindigkeit (zwischen 0,5 
und 2 m/s) auf einer KONG LINE ø 11 mm (alternativ dazu kann ein 
statisches Seil Lanex ø 11 mm nach EN 1891 verwendet werden) 
abgeseilt werden kann.
Bei Verwendung von Seilen anderer Durchmesser können die 
Leistungen von den Normvorgaben abweichen.
Wichtig: dieses Gerät muss benutzt werden zusammen mit:
- Anschlagpunkten nach EN 795,
- Karabinern mit Schließvorrichtung für Schnapper nach EN 362 bzw. 
EN 12275,
- Auffanggurten nach EN 361 bzw. EN 12277,
- Rettungsausrüstungen nach EN 1498,
Die KONG LINE werden mit statischen Seilen nach EN 1891 realisiert 
und nach EN 795 und EN 354 zertifiziert.
Achtung: 
- ORTIS ist nicht als Auffanggerät geeignet,
- Bei der Platzierung des Geräts prüfen, dass: 

- der Anschlagpunkt über dem Anwender positioniert ist und 
EN 795 entspricht, 
- kein loses Seil zwischen dem Anschlagpunkt und dem 
Anwender  vorhanden ist, 
- der Abseilvorgang nicht behindert wird,

Zudem vor jedem Gebrauch in absoluter Sicherheit die Funktion 
des Geräts prüfen,
- Regen und Eis können die Leistungen des Geräts erschweren 
oder einschränken,
Abb. 1 – Terminologie der Teile: (A): Feste Spannbacke aus 
Aluminiumlegierung – (B): Bewegliche Spannbacke aus 
Aluminiumlegierung – (C): Spannbacke zur Seiltrennung aus 
Aluminiumlegierung – (D): Riemenscheibe aus Aluminiumlegierung – 
(E): Seilklemmzahn aus Edelstahl, (F): Spiralhebel aus Edelstahl, (G): 
Edelstahl-Sicherungsschnapper, (H): Klemmzahn aus Alulegierung, 
(I): hervorstehender Zapfen aus Edelstahl (L): KONG LINE aus 
Textilmaterial.
8.1 – Einlegen der KONG LINE oder des Seils in ORTIS
a) Gerät öffnen (Abb. 2): Die bewegliche Spannbacke (B) um 180° 
gegen den Uhrzeigersinn drehen, die Spannbacke zur Seiltrennung (C) 
anheben und den Klemmzahn (E) mit dem Spiralheben (F) offen halten,
b) die KONG LINE (L) einlegen und dabei auf der Trommel gegen die fixe 
Spannbacke (A) legen und mit der Abseilöse auf der gegenüberliegenden 
Seite des Klemmzahns (E) des Seils (Abb. 3),
c) Die Spannbacke zur Seiltrennung (C) absenken und dabei in die 
Trommelrille einrücken (Abb. 4),
d) die KONG LINE (L) ein zweites Mal auf die Trommel legen (Abb. 5),
e) Den Spiralhebel (F) lösen, die bewegliche Spannbacke (B) schließen 
und dazu um 180° im Uhrzeigersinn drehen. Prüfen, dass der Klemmzahn 
(H) korrekt gegen den hervorstehenden Zapfen (I) positioniert ist, dann 
die KONG LINE (L) gegen den Uhrzeigersinn in den Spiralhebel (F) 
einlegen (Abb. 6),
ORTIS mit einem Karabiner, der mit einer Schließvorrichtung des 
Schnappers ausgestattet ist, an der Anschlagstelle anschließen und 
prüfen, dass der Sicherungsschnapper (G) geschlossen ist (Abb. 7).
8.2 – Gebrauch der Vorrichtung
Zum Abseilen:
- Die in den Spiralhebel eingelegte KONG LINE langsam mit einer Hand 
anheben und so den Klemmzahn befreien,
- langsam und konstant abseilen und dabei die KONG LINE langsam in 
der Hand gleiten lassen (Abb 8).
Zum Beenden des Abseilens die KONG LINE loslassen, diese 
Bewegung betätigt den Klemmzahn (Abb. 9).
Wichtig: Beim sicheren Abseilen müssen unbedingt Handschuhe 
getragen werden.
9 – KONTROLLEN VOR UND NACH DEM GEBRAUCH
Sicherstellen, dass die Vorrichtung:
- keine mechanischen Verformungen erlitten hat,
- keine Anzeichen von Rissen oder gebrochenen Verbindungsstellen 
aufweist,
- es für den vorgesehenen Verwendungszweck geeignet ist
Außerdem prüfen, dass: 
- die KONG LINE / das Seil nicht verschlissen ist,
- der Spiralhebel sich frei auf dem Klemmzahn bewegt,
- der Sicherungsschnapper bei Loslassen sich automatisch und 
vollkommen schließt.
10 – ZERTIFIZIERUNG
Diese Vorrichtung wurde von der akkreditierten Prüfstelle Nr. 0123 - 
TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, D-80339 München 
– Deutschland – zertifiziert.
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8 - SPECIFIC INFORMATION
The category III, Personal Protective Device, 822.000 called ORTIS, is a 
self-locking descender device that conforms to the EN 341 standard, class 
A. It may be used by an operator to lower a person on a KONG LINE 11 mm 
ø (alternatively, it can be used for a static Lanex line 11 mm ø that conforms 
to the EN 1891 standard), at a controlled speed (between 0,5 and 2 m/sec).
When lines of other diameters are used, the performance may differ from 
what is called for in the standard. 
Important: This device must be used in conjunction with: 
- Anchor points according to EN 795.
- Connectors with gate-locking device according to standard EN 362 and/
or EN 12275.
- Harnesses according to standard EN 361 and/or EN 12277. 
- Rescue equipment according to EN 1498.
- The KONG LINES are made with static ropes according to the EN 1891 
standard and are certified according to the EN 795 and EN 354 standards.
Warning: 
- The ORTIS is not a suitable device for stopping falls from a height. 
- When positioning the device, make sure that: 
     - The anchor point is above the user and it conforms to the EN 795 
standard.  
     - The rope between anchor point and user is not slack.  
     - The descent is free of obstacles. 
In addition, while remaining in a completely safe position, check that 
the device is working properly, every time you use it. 
- Rain and ice may hinder or reduce the performance of the device. 
Fig. 1 - Nomenclature of parts: (A): Fixed side plate in aluminium alloy, 
(B):  Mobile side plate in aluminium alloy, (C):  Line separator side plate 
in aluminium alloy, (D): Pulley in aluminium alloy, (E): Rope jamming cam 
in stainless steel, (F):  Spiral lever in stainless steel, (G):  Safety gate in 
stainless steel, (H):  Hook-up cam in aluminium alloy, (I):  Protruding pin in 
stainless steel, (L):  KONG LINE in textile material 
8.1 - Method for inserting the KONG LINE or other line in the ORTIS
a) Opening the device (fig. 2): rotate the mobile side plate (B) through 180° 
anticlockwise, raise the line separator side plate (C) and keep the rope 
jamming cam open (E) using the spiral lever (F). 
b) Insert the KONG LINE (L) putting it on the drum, against the fixed side 
plate (A), and with the eyelet for lowering on the opposite side from the rope 
jamming cam (E), (fig. 3). 
c) lower the line separator side plate (C) and insert it in the groove in the 
drum (fig. 4). 
d) Insert a second turn of the KONG LINE (L) on the drum (fig. 5). 
e) Release the spiral lever (F), and close the moving side plate (B) by rotating 
it clockwise through 180°.  Check that the hook-up cam (H) is positioned 
correctly against the protruding pin (I), then insert the KONG LINE (L) in the 
spiral lever (F), in the anticlockwise direction (fig. 6). 
Connect the ORTIS to the anchor point, using a connector with a gate-
locking device, and check that the safety gate (G) is closed (fig. 7). 
8.2 – Using the device 
To lower:
- raise the KONG LINE inserted in the spiral lever slowly using one hand, 
thereby freeing the rope jamming cam. 
- Lower slowly and evenly, allowing the KONG LINE to run over your hand 
(fig. 8).  
To stop lowering, release the KONG LINE, this movement activates the rope 
jamming cam (fig. 9). 
Important: for safe lowering, wearing gloves is obligatory.
9 - CHECKS BEFORE AND AFTER USE
Make sure that the device: 
- Shows no sign of mechanical deformation. 
- Shows no sign of cracks or wear
- Is suitable for the intended purpose
Also check that:  
- The KONG LINE / other line, is not worn. 
- The spiral lever acts freely on the rope jamming cam. 
- When released, the safety gate closes automatically and completely. 
10 - CERTIFICATION
This equipment is certified by notified body no. 0123 - TÜV SÜD Product 
Service GmbH Ridlerstraße 65, D-80339 Munich - Germany.
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8 – INFORMACIÓN ESPECÍFICA
El EPI de III categoría, 822.000 denominado ORTIS, es un equipo de 
descenso de mando manual en cumplimiento de la norma EN 341 clase 
A, con el que una persona puede ser descolgada por un operador, en una 
KONG LINE ø 11 mm (como alternativa se puede usar una cuerda estática 
Lanex ø 11 mm conforme a la norma EN 1891), a una velocidad controlada 
(comprendida entre 0,5 y 2 m/s).

Si se usan cuerdas con diámetros distintos, las prestaciones pueden variar 
respecto de las contempladas por la norma.
Importante: este equipo se ha diseñado para usarlo junto a:
- puntos de anclaje conformes a la norma EN 795,
- conectores dotados de dispositivo de cierre del gatillo, conformes a la 
norma EN 362 y/o EN 12275,
- arneses conformes a la norma EN 361 y/o EN 12277,
- equipos de rescate conformes a la norma EN 1498.
Las KONG LINE están realizadas con cuerdas estáticas conformes a la 
norma EN 1891 y certificadas según las normas EN 795 y EN 354.
Atención: 
- ORTIS no es un equipo adecuado para detener caídas de altura,
- mientras se coloca el equipo, compruebe que: 
     - el punto de anclaje se coloque encima del usuario y que cumpla 
la norma EN 795, 
     - no haya holgura de cuerda entre el punto de anclaje y el usuario, 
     - no haya obstáculos que impidan el descuelgue,
 asimismo, antes de cada uso, compruebe, en condiciones de seguridad 
absoluta, el funcionamiento del equipo,
- la lluvia y el hielo pueden dificultar o limitar las prestaciones del 
equipo,
Fig. 1 - Terminología de las piezas: (A): Lateral fijo en aleación de aluminio, 
(B): Lateral móvil en aleación de aluminio, (C): Lateral separa-cuerda 
en aleación de aluminio, (D): Polea de aleación de aluminio, (E): Diente 
de bloqueo de la cuerda de acero inoxidable, (F): Palanca en espiral de 
acero inoxidable, (G): Gatillo de seguro de acero inoxidable, (H): Diente 
de enganche en aleación de aluminio, (I): Perno sobresaliente de acero 
inoxidable, (L): KONG LINE de material textil.
8.1 - Modo de introducción de la KONG LINE o de la cuerda en el ORTIS
a) Apertura del equipo (fig. 2): gire el lateral móvil (B) a 180° en el sentido 
antihorario, levante el lateral separa-cuerda (C) y mantenga abierto el diente 
de bloqueo (E) mediante la palanca en espiral (F),
b) introduzca la KONG LINE (L), ha de situarla en el tambor, contra el lateral 
fijo (A), y con el ojal para el descuelgue por la parte contraria al diente de 
bloqueo (E) de la cuerda (fig. 3),
c) baje el lateral separa-cuerda (C), ha de introducirlo en la ranura del 
tambor (fig. 4),
d) debe dar una segunda vuelta a la KONG LINE (L) sobre el tambor (fig. 5),
e) suelte la palanca en espiral (F) y cierre el lateral móvil (B) dándole vueltas 
en el sentido horario a 180°. Compruebe que el diente de enganche (H) se 
encuentre situado correctamente contra el perno sobresaliente (I), luego 
introduzca la KONG LINE (L) en la palanca en espiral (F) en el sentido 
antihorario (fig. 6),
Conecte el ORTIS al punto de anclaje mediante un conector con un 
dispositivo de cierre del gatillo y compruebe que el gatillo de seguro (G) 
esté cerrado (fig. 7).
8.2 - Uso del equipo
Para efectuar el descuelgue:
- con una mano, levante lentamente la KONG LINE insertada en la palanca 
en espiral para soltar el diente de bloqueo
- efectúe el descuelgue lentamente y de una forma constante, deslizando la 
KONG LINE en su mano (fig. 8).
Para detener el descuelgue suelte la KONG LINE, este movimiento acciona 
el diente de bloqueo (fig. 9).
Importante: el uso de guantes es obligatorio para garantizar un descuelgue 
seguro.
9 - CONTROLES ANTES Y DESPUÉS DEL USO
Asegúrese de que el equipo:
- no haya sufrido deformaciones mecánicas,
- no presente signos de fisuras o de desgaste,
- sea adecuado para el uso al que se desea destinar,
compruebe también que: 
- la KONG LINE / cuerda no se encuentre desgastada,
- la palanca en espiral se mueva libremente en el diente de bloqueo,
- el gatillo de seguro, al soltarlo, se cierre automática y completamente.
10 – CERTIFICACIÓN
Este dispositivo ha sido certificado por el organismo acreditado n.° 0123 
- TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich - 
Alemania.
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8 - INFORMAZIONI SPECIFICHE
Il Dispositivo di Protezione Individuale di III categoria, 822.000 denominato 
ORTIS, è un dispositivo di discesa a comando manuale conforme alla 
norma EN 341 classe A, con il quale una persona può essere calata da un 
operatore, su una KONG LINE ø 11 mm (in alternativa può essere utilizzata 
una corda statica Lanex ø 11 mm conforme alla norma EN 1891), a velocità 
controllata (compresa tra 0,5 e 2 m/s).
Utilizzando corde di diametro diverso le prestazione possono differire da 
quelle previste dalla norma.

Importante: questo dispositivo deve essere utilizzato in abbinamento a:
- punti di ancoraggio conformi alla norma EN 795,
- connettori dotati di dispositivo di chiusura della leva, conformi alla 
norma EN 362 e/o EN 12275,
- imbracature conformi alla norma EN 361 e/o EN 12277,
- equipaggiamenti di soccorso conformi alla norma EN 1498.
Le KONG LINE sono realizzate con corde statiche conformi alla norma 
EN 1891 e certificate in accordo alle norme EN 795 e EN 354.
Attenzione: 
- l’ORTIS non è un dispositivo adeguato per arrestare una caduta 
dall’alto,
- in fase di piazzamento del dispositivo verificare che: 

- il punto di ancoraggio sia posizionato sopra l’utilizzatore e 
che sia conforme alla norma EN 795, 
- non vi sia corda lasca tra il punto di ancoraggio e l’utilizzatore, 
- la calata non sia impedita da ostacoli,

inoltre, prima di ogni utilizzo verificare, in condizione di assoluta 
sicurezza, il funzionamento del dispositivo,
- la pioggia ed il ghiaccio possono rendere meno agevole o limitare 
le prestazioni del dispositivo.
Fig. 1 – Terminologia delle parti: (A): Guancia fissa in lega di alluminio, 
(B): Guancia mobile in lega di alluminio, (C): Guancia separa-corda 
in lega di alluminio, (D): Puleggia in lega di alluminio, (E): Dente di 
bloccaggio della corda in acciaio inossidabile, (F): Leva a spirale in 
acciaio inossidabile, (G): Dito di sicura in acciaio inossidabile, (H): 
Dente di aggancio in lega di alluminio, (I): Perno sporgente in acciaio 
inossidabile, (L): KONG LINE in materiale tessile.
8.1 - Modalità di inserimento della KONG LINE o della corda 
nell’ORTIS
a) Apertura del dispositivo (fig. 2): ruotare la guancia mobile (B) di 180° 
in senso antiorario, alzare la guancia separa-corda (C) e tener aperto il 
dente di bloccaggio (E) mediante la leva a spirale (F),
b) inserire la KONG LINE (L) posizionandola sul tamburo, contro la 
guancia fissa (A), e con l’asola per la calata dalla parte opposta al dente 
di bloccaggio (E) della corda (fig. 3),
c) abbassare la guancia separa-corda (C) inserendola nella scanalatura 
della tamburo (fig. 4),
d) inserire un secondo giro della KONG LINE (L) sul tamburo (fig. 5),
e) rilasciare la leva a spirale (F), chiudere la guancia mobile (B) 
ruotandola in senso orario di 180°. Verificare che il dente di aggancio 
(H) sia correttamente posizionato contro il perno sporgente (I), quindi 
inserire la KONG LINE (L) nella leva a spirale (F) in senso antiorario 
(fig. 6),
Collegare l’ORTIS al punto di ancoraggio mediante un connettore dotato 
di dispositivo di chiusura della leva e verificare che il dito di sicura (G) 
sia chiuso (fig. 7).
8.2 - Utilizzo del dispositivo
Per effettuare la calata:
- alzare lentamente, con una mano, la KONG LINE inserita nella leva a 
spirale, liberando cosi il dente di bloccaggio,
- calare lentamente e in maniera costante, facendo scorrere la KONG 
LINE nella la mano (fig. 8).
Per arrestare la calata rilasciare la KONG LINE, questo movimento 
aziona il dente di bloccaggio (fig. 9).
Importante: per una calata sicura è obbligatorio indossare i guanti.
9 - CONTROLLI PRE E POST USO
Assicuratevi che il dispositivo:
- non abbia subìto deformazioni meccaniche,
- non presenti segni di cricche o di usura,
- sia idoneo all’uso cui lo volete destinare,
inoltre controllate che: 
- la KONG LINE / corda non sia usurata,
- la leva a spirale agisca liberamente sul dente di bloccaggio,
- il dito di sicura, quando rilasciato, si richiuda automaticamente e 
completamente.
10 – CERTIFICAZIONE
Questo dispositivo è stato certificato dall’organismo accreditato no. 
0123 - TÜV SÜD Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, D-80339 
Munich.
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8 – INFORMATIONS PARTICULIÈRES
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KONG S.p.A. - Via XXV Aprile,4
23804 Monte Marenzo (LC) - ITALY
Tel. 0341.630506 - Fax 0341.641550
info@kong.it - www.kong.it

ORTIS
ZZV05547 rev. 0

822.000



dénommé ORTIS, est un dispositif de descente à commande manuelle 
conforme à la norme EN 341 classe A, avec lequel un opérateur 
peut faire descendre une personne sur une KONG LINE ø 11 mm 
(alternativement, une corde statique Lanex ø 11 mm conforme à la 
norme EN 1891 peut être utilisée), à une vitesse contrôlée (comprise 
entre 0,5 et 2 m/s).
En utilisant des cordes d’un diamètre différent, les prestations peuvent 
différer par rapport aux prestations prévues par la norme.
Important : ce dispositif doit être utilisé en association avec :
- des points d’ancrage conformes à la norme EN 795,
- des connecteurs dotés de dispositif de fermeture du doigt, conformes 
à la norme EN 362 et/ou EN 12275,
- des harnais conformes à la norme EN 361 et/ou EN 12277,
- des équipements de secours conformes à la norme EN 1498.
Les KONG LINE sont fabriquées avec des cordes statiques conformes 
à la norme EN 1891 et certifiées conformément aux normes EN 795 et 
EN 354.
Attention : 
- ORTIS n’est pas un dispositif apte à arrêter une chute de hauteur,
- en phase de placement du dispositif, vérifier que : 

- le point d’ancrage soit placé au-dessus de l’utilisateur et qu’il 
soit conforme à la norme EN 795, 
- qu’il n’y ait pas de corde lâche entre le point d’ancrage et 
l’utilisateur, 
- la descente ne soit pas empêchée par des obstacles,

en outre, avant chaque emploi, vérifier, en conditions de sécurité 
absolue, le fonctionnement du dispositif,
- la pluie et la glace peuvent rendre moins faciles ou limiter les 
prestations du dispositif.
Fig. 1 – Nomenclature des pièces : (A) : Joue fixe en alliage d’aluminium, 
(B) : Joue mobile en alliage d’aluminium, (C) : Joue de séparation 
des cordes en alliage d’aluminium, (D) : Réa en alliage d’aluminium, 
(E) : Dent de blocage de la corde en acier inoxydable, (F) : Levier en 
spirale en acier inoxydable, (G) : Cran de sûreté en acier inox, (H) : 
Dent d’accrochage en alliage d’aluminium, (I) : Pivot saillant en acier 
inoxydable, (L) : KONG LINE en matériau textile.
8.1 - Mode d’introduction de la KONG LINE ou de la corde dans 
l’ORTIS
a) Ouverture du dispositif (fig. 2) : faire pivoter la joue mobile (B) de 180° 
dans le sens anti-horaire, lever la joue de séparation des cordes (C) et 
maintenir la dent de blocage ouverte (E) à l’aide du levier en spirale (F),
b) introduire la KONG LINE (L) en la plaçant sur le tambour, contre la 
joue fixe (A), et avec la boucle pour la descente à l’opposé par rapport à 
la dent de blocage (E) de la corde (fig. 3),
c) baisser la joue de séparation des cordes (C) en l’introduisant dans la 
rainure du tambour (fig. 4),
d) introduire un deuxième tour de KONG LINE (L) sur le tambour (fig. 5),
e) relâcher le levier en spirale (F), fermer la joue mobile (B) en la faisant 
pivoter de 180° dans le sens horaire. Vérifier que la dent d’accrochage 
(H) soit placée correctement contre le pivot saillant (I), puis introduire la 
KONG LINE (L) dans le levier en spirale (F) dans le sens anti-horaire 
(fig. 6).
Relier l’ORTIS au point d’ancrage à l’aide d’un connecteur équipé d’un 
dispositif de fermeture du doigt et vérifier que le cran de sûreté (G) soit 
fermé (fig. 7).
8.2 – Emploi du dispositif 
Pour effectuer la descente:
- lever lentement, avec une main, la KONG LINE introduite dans le levier 
en spirale, en libérant ainsi la dent de blocage,
- descendre lentement et de façon constante, en faisant coulisser la 
KONG LINE dans sa main (fig. 8).
Pour arrêter la descente, relâcher la KONG LINE, ce mouvement 
actionne la dent de blocage (fig. 9).
Important : pour une descente sûre, il est obligatoire de porter des 
gants.
9 - CONTRÔLES AVANT ET APRÈS L’EMPLOI
Assurez-vous que le dispositif :
- n’ait subi aucune déformation mécanique,
- ne présente aucun signe de fissure ou d’usure,
- soit apte à l’emploi souhaité,
en outre, vérifiez que : 
- la KONG LINE / corde ne soit pas usée,
- le levier en spirale agisse librement sur la dent de blocage,
- le cran de sûreté, lorsque déclenché, se referme automatiquement et 
complètement.
10 – CERTIFICATION
Cet équipement a été certifié par l’organisme agréé n° 0123 - TÜV SÜD 
Product Service GmbH Ridlerstrasse, 65, D-80339 Munich, Allemagne.
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Número da figura - Номер рисунка - 

 Správné použití - Richtige Benutzung -
Correct use - Uso correcto - Emploi correct - 
Uso corretto - Correct gebruik - Uso correcto -
Правильное применение -  
Nesprávné použití - Ganz unrichtige Benutzung -
Absolutely no correct use - Uso no correcto -
Emploi absolument mauvais - Uso assolutamente
scorretto - Niet correct gebruik - Uso não correcto
- Абсолютно неправильное применение -  

Nepoužívat nikdy tímto způsobem: hrozí smrtelné
nebezpečí! - Niemals und in keinem Fall tun:
Lebensgefahr! - Never do it: risks fatal accident¡ -
No lo haga nunca! ¡Peligro de muerte! - A ne
jamais faire, en aucun cas: Danger de mort! -
Da non fare mai: pericolo di morte! - Nooit doen:
levensgevaar! - Nunca fazer: perigo de morte! -
Запрещается: смертельная опасность! -

     

Nesprávné použití: může být velmi nebezpečné -
Ein falscher Gebrauch kann sehr gefährlich sein -
Improper use may be very dangerous - 
Uso incorrecto: puede ser muy peligroso - 
Un mauvais emploi peut être trés dangereux - 
Uso scorretto può essere molto pericoloso -
Niet correct gebruik: kan erg gevaarlijk zijn -
Uso incorrecto: pode ser muito perigoso -
Неправильное применение может быть
очень опасным -  
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Výrobní číslo - Seriennr - Serial no - Número de serie - Numéro de série - Numero
       di serie - Serienummer - Número de série - Серийный номер -

Rok výroby - Herstellungsjahr - Year of production -  Año de producción - Année de production
- Anno di produzione - Bouwjaar -  Ano de produção - Год выпуска -                        

Pořadové číslo - Herstellungsjahr - Progressive no. - Número progresivo - Numéro progressif - 
Numero progressivo - Progressief nummer - Número progressivo - № п/n -  

ČÍSLO VÝROBNÍ DÁVKY - LOSNUMMER - BATCH NUMBER - NÚMERO DE PARTIDA - NUMÉRO
DU LOT - NUMERO DI LOTTO - PARTIJ NUMMER - NÚMERO DE LOTE - НОМЕР ПАРТИИ - 

VYSVĚTLIVKY - LEGENDE - LEGEND - LEYENDA - LÉGENDE - LEGENDA - LEGENDA -
LEGENDA - УСЛОВНЫЕ ОБОЗНАЧЕНИЯ - 

kotevní bod - Ankerpunkt - Anchor point -
Punto de anclaje - Point d'ancrage - Punto di 
ancoraggio - Ankerpunt - Ponto de ancoragem - 
Yзловая точка - 
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Směr použití - Richtung des Gebrauches
Direction of use - Modo de empleo

Sens de l'utilisation - Direzione d’uso: fermo
 Richting van gebruik - Direção de uso

Направление использования - 

Směr použití - Richtung des Gebrauches
Direction of use - Modo de empleo

Sens de l'utilisation - Direzione d’uso: discesa
Richting van gebruik - Direção de uso

Направление использования - 

822.000

ORTIS

OZNAČENÍ - MARKIERUNG - MARKING - MARCA - MARQUAGE - MARCATURA -
MARKERING - MARCAÇÕES - МАРКИРОВКА - 

Model - Modell - Model - Modelo - Modèle
Modello - Model - Modelo - Модель - 

Jméno výrobku - Handelsname - Trade name - Nombre comercial - Nom de marque - 
Nome commerciale - Handelsnaam - Nome comercial - торговое наименование - 

Pokaždé si přečtěte návod a postupujte dle pokynů dodaných výrobcem
Immer die vom Hersteller gelieferten Informationen lesen und befolgen
Always read and follow the information supplied  by the manufacturer

Lea siempre  y siga la información facilitada  por el fabricante
Lire et suivre toujours les informations données  par le fabricant
Leggere sempre e seguire le informazioni fornite dal fabbricante

Lees altijd de informatie  van de fabrikant
Leia e cumpra sempre as informações fornecidas pelo fabricante

Всегда  прочитывать и соблюдать информацию, предоставленную изготовителем

Dodržiavanie smernice 89/686/EHS - Die Einhaltung der Richtlinie 89/686/EWG - 
Conformity to Directive 89/686/EEC - El cumplimiento de la Directiva 89/686/CEE del 

Consejo - Conforme à la Directive 89/686/CEE - Conformità alla Direttiva 89/686/CEE - 
Naleving van Richtlijn 89/686/EEG van de Raad - Conformidade com a Directiva 

89/686/CEE - Соответствует Директиве 89/686/CEE - 符合指令89/686/EEC

Instituce  akreditovaná pro dohled nad výrobou:
Benannte  Stelle für die Überwachung der Herstellung:

Notified body for production inspection :
Organismo acreditado para la supervisión de la producción :

Organisme accrédité  à l’inspection de la production :
Organismo accreditato alla sorveglianza di produzione:

Aangemelde instantie  voor fabricagecontrole:
Organismo certificado para controlo da produção:

Организм, аккредитованный на контроль  производства:

ITALCERT Viale Sarca, 336 - 20126 Milano – Italia

0426

Odpovídá evropské normě - Entspricht der Europäischen Norm
Conformity to European Norm - Cumple con la norma europea

Conforme à la norme européenne - Conformità alla Norma Europea
Voldoet aan de Europese norm - Em conformidade com a norma europeia

 Соответствие Европейскому стандарту - 

EN 341:92 

(2,A)

Max. výška sestupu - Max Sinkflugmindesthöhe
Max descend height - Altura máxima de descenso

Hauteur max de descente - Massima altezza di discesa
Max. dalingshoogte - Max descida height

Максимальная высота спуск - 

Použití zatížení (min / max) - Belastung (min / max)
Use load (min / max) - Utilizar la carga (min / max)

Utiliser la charge (min / max) - Carico d’uso (min/max)
Met belasting (min / max) - Utilizar carga (min / max)

Использование нагрузки (мин / макс) - 

KONG LINE / lano - KONG LINE / seil - KONG LINE / rope
KONG LINE / cuerda  - KONG LINE / corde - KONG LINE / corda

KONG LINE / touw - KONG LINE / corda - KONG LINE / канат
KONG LINE / 

H MAX 100 m

30÷150 kg

Euroasijských soulad s technickými předpisy
Eurasian Einhaltung der Technischen Regeln

Euro Asiatic Conformity to Technical Regulation
Cumplimiento de Eurasia con el Reglamento Técnico

Conformité eurasienne avec les règlements techniques
Conformità Euroasiatica al Regolamento Tecnico

Euraziatische naleving van het Technisch Reglement
Cumprimento Eurasian com os Regulamentos Técnicos
Евразийская соблюдение технических регламентов

TP TC 019/2011

Typ 2: ručně ovládané zařízení - Typ 2: manuell betätigtes Gerät
Type 2: manually operated device - Tipo 2: dispositivo accionado manualmente

Type 2: dispositif à commande manuelle - Tipo 2: dispositivo a commando manuale
Type 2: handbediend apparaat - Tipo 2: dispositivo operado manualmente

Тип 2: устройство с ручным управлением - 

Třída A: Odolnost vůči energetické sestupu  W ≥ 7,5x106 J - Klasse A: Widerstand gegen 
Energieabstieg  W ≥ 7,5x106 J - Class A: resistance to energy descent  W ≥ 7,5x106 J - - 
Clase A: resistencia al descenso de energía  W ≥ 7,5x106 J - Classe A: résistance à la 

descente d'énergie W ≥ 7,5x106 J - Classe A: resistenza all’energia di discesa W ≥ 
7,5x106 J - Klasse A: weerstand tegen energie afdaling W ≥ 7,5x106 J - Classe A: 

resistência à descida de energia W ≥ 7,5x106 J - Класс A: устойчивость к энергии спуска 
W ≥ 7,5x106 J - 

11 mm


